Bicnuk JKumomupcoxozo depiicasnozo ynisepcumemy. Bunyck 68. Qinonoziuni nayxu

YK 81'373.72
S1. B. Beuko,
KaHIUAaT QIIONOTIYHUX HAYK, CTAPIINN BUKIIAAad
(YMaHCBKHIA HalliOHAIBHUN YHIBEPCUTET CaliBHULTBA)

yanabechko@mi |l . ru
ACHEKTH BHYTPIIIHbOI ®OPMHU ®PA3EOJIOI'I3MIB 3 KJIFOUOBOIO JJEKCEMOIO AHIJIL. FIRE

Y ecmammi npoananizosano ocobausocmi énympiwinboi popmu ppazeonozizmis, o eKI0YAIOMsb NOAICEMAHMUYHY
nexcemy anen. fire, a maxooic posensnymo maxi acnexmu eHympiwnvoi popmu, K npo3opicms, 06pasHicme,
Memaghopuunull ma MemoHiMiuHul xapaxmep. 3’ AC068aHO K HYMPIUHS (OPpMA MAKUX Ppa3zeonocizmie
CNIBBIOHOCUMbCA 3 MUMU YU THUUUMU PPA3e0N0STUHO N0’ AZAHUMY MOPUHHUMU 3HAYEHHAMU 3200aHOI KII0Y0B0I TeKCeMU.

Boronp i iHIII TepMivHI SBWINA BIAIrParOTh iCTOTHY pOJIb y KHTTI JIIOJWHH, 1i TMPUPOTHOMY Ta CYCHUIBHO-
KyJbTYpHOMY JOBKULI. Jlekcemu, 1o Hamexars 10 "TepMiuHOl" cdepH, 31aTHI nepeaBaTd, 30KpeMa y BTOPHHHOMY
BUKOPHCTAHHI, JyK¢ IIMPOKUH CIEKTP 3HAYCHB, sIKi HAJeXaTh HE JIMIIC JO Ii€i, a i 0 IHIIUX CEMaHTHYHHUX cdep 1
BUP@KCHHS SIKMX MPSIMO YU OIIOCEPEJKOBAHO MOTHUBYETHCS TEPMIYHOIO CEMAaHTHKOO. JIOCIIPKEHHSIM CMHCIOBOTO
PO3BUTKY "TepMiuHHX" CJIIB y L[APHHI JISKCHYHOI CEMAHTHKH 1 cJIOBOTBOpY 3aiiMatoTbest T. O. Uepnu, JI. B. [lexuenxo,
K. C. Bepxotyposa [1—3], HaToMmicTb (pa3eonoriuHux CTyaii Tyt Opakye. Y Hauiiid cTaTTi MH CTABUMO 32 MeTY 3’ SICYBaTH
0cO0IMBOCTI BHYTPIIIHBOT (hopmu (pa3eosiorizmis, 110 BKIOUYAIOThH MOJiceMaHTUUHy JiekceMmy anri. fire. Hac st tema
IIKaBUTh Y 3B’ 3Ky 3 BHBUEHHSIM TMPOOJIEMH CEMaHTHYHOTO i ()pa3eoTBIPHOTO MOTEHIIANY TEPMIUHOI JICKCHKH, IO €
aAKTYyaJbHOIO Y TEOPETUYHIH (paseosiorii. 3a 00’ €KT HALIOTO JOCTiKeHHsI MU 00paJIi aHTIIIHCHKI imioMaTHyHi ppaszemMu
HOMIHATUBHOTO Ta TMPEIUKATHBHOTO XapaKTepy, MOPIBHUILHI 3BOPOTH, TPUCIIB'S Ta NMPHUKA3KH, YCTAJICHI MOBJICHHEBI
(bopMyIIH, B AIKUX KITFOYOBMM KOMITOHCHTOM BHCTYIIA€ iIMCHHHUK aHTdL. fire.

CTpyKTYpHO-CEMaHTHYHHMH aHai3 NMPEJUKATUBHUX (ppa3eM i3 KIHOUOBOIO JIEKCEMOIO aHril. fire mokasas, a) 1o ixHs
BHYTpIIIHA (popMa BUSBIISLE MEBHI CIIJIBHI PUCH, 1 0) IO Ii PUCH 3HAXOIATHCS Y CIIBBiIHONIEHH] 3 THMHU YM iHITUMH
(pazeos0rivHO 1OB’ I3aHMMHU BTOPUHHUMH 3HAYCHHSIMH 3Ta/1aHO] KII0uoBoi JiekceMu. dpas3eosiorivHo NnoB’ si3aHuM, Y1
(pazeonoxiJHUM, MM Ha3UBAEMO T€ 3HAYEHHS, SIKE CIIOBO OTPUMYE, BUCTYNAIOYH Yy KOHTEKCTI (pasemu, 1 sIKe €, OTXKe,
CKJIaJIHUKOM LITICHOTO 3HaueHHs 1€l ¢pazemu. OnHUM 13 THIOBHX (pa3eoNOXiJHUX 3HAUYCHb CIiB-HAHMEHYBaHb
BOTHIO € "IKepesio iHTEHCUBHOTO JECTPYKTUBHOTO, TOJIOBHO HEraTWBHOTO (i He 3aBxau (i3u4HOro) BrutuBy". [HIIHNM,
TaKOX TUIIOBUM, X04a i MEHII PO3MOBCIO/KECHUM, € ()pa3coIOTIYHO OB’ i3aHe 3HAUCHHS 'LIecnpsMOBaHa e()eKTHBHA
(i 3me0LBIIOrO MO3UTHBHO OLIHIOBAHA) KOHCTPYKTHBHA AisUbHICTE". CHUIBHUM AN LMX (Pa3eonoxiqHUX 3HAYCHb €
CeMaHTHYHA prca "IHTEHCHBHA pe3yNbTaTUBHA His". Y TepeBakHIH OIBIIOCTI BHUMAJKIB IIi 3HAYECHHS MOTHBYIOTHCS
(hpa3eoTBIpHOIO CEMAHTEMOIO "BOTOHB, TOIYM S, sIKa JIJIsl HAMMEHYBaHb BOTHIO € BHXiIHOIO, IEpBHHHOIO. KpiM TorO,
nmoaiOHiI GpazeonoxigHi 3HAYSHHS MOXYTh ITOXOJWTH 1 BiJl BTOPHHHOI JIJISI HA3B BOTHIO CEMaHTEMH ' CTpiIb0a, BEICHHS
BOTHIO".

OTox miist ppa3eoNOTITHNX YTBOPEHbD, Y CKIAIl SKUX Ha3BH BOTHIO BHPAKAIOTh IIi JABA THUITM 3HAYCHHS, 3arajioM, €
XapaKTepHOIO0 oOpa3Ha BHYTpIIIHS (OopMa, KOTpa € MO3HAYEHHSM II€BHOI OUIBLI-MEHII peaJIbHOI cuTyamii, Takoi,
NPUMIPOM, SIK IOCWJICHHS IPOLECY TOPIHHS BHACHIZIOK JOJABaHHS JI0 BOTHIO JIETKO3aWMHUCTHX pPEYOBHH, HeoOauHe
MOBOJKEHHS 3 BOTHEM 1 Ti HACJIIKH, SIKi BOHO MOX€ MaTu JJjist JIoJuHu Tolno: aurt. put (add, heap) the fat (fuel) to the
fire "migmuBatm macna y Boronp” [4: 264] (‘moripmmTH cymepeuky uu cBapky'); play with fire "no-gypaomy
pusukysatu” [5: 114] (mocn. "rpatucs 3 Boraem”). A y Bunajky auri. not (ever) / never set the Thames (the world) on
fire, HaBOaku, iAETHCS MPO HE3OATHICTH MEBHOT 0COOH 0 TAKUX BUMHKIB, peati3allis SKUX € SBHO HEMOXIIHBOIO, TaKOIO,
0 BUXOAWTHh 33 PaMKH O4iKyBaHoro. Jlami, omHak, yci mi cUTyalii BUTIIyMadylOTbCS B y3araJdbHEHOMY CEHCI sK
Mmetadopa (MetadopuuHUil 3HAK) IHIIMX MOJIOHMX 3a CBOIM CYTTEBMM XapakTepoM cuTyamiid. Hampuknan, y dpazemi
anri. there is no smoke without fitgrryariis, o onucyeTbest Ha AOCIIBHOMY piBHI, BOJAHOYAC OTPHUMYE y3arajibHEHE
BHTIyMadyeHHS. "HE iCHye sBHIIa 0e3 WOro MpHYWHHU', fAKe, y CBOIO dYepry, Moke "TpUKIAAaTHCh" J0 i1HIIHX
KOHKPETHUX CHUTYyallild, Top. AediHimii aHTIIACHKOI KOJIOKaIlii, 0 MOPIBHIOIOTH 3B’S30K MiX IWMOM 1 BOTHEM i3
BiZIHOLIEHHSAM MiX ITOT0JI0COM Ta HOr0 MOKJIMBMMHU peajbHuMHM migctaBamu ('y YyTOK 3aBKIM € I€BHi migcraBu” [6:
321]; "IK1o mpo KOrochk rOBOPATH LIOCH MOTaHEe, TO e, MOXJIMBO, YaCTKOBO Bimnosinae mikcuocti" [7: 1562]). OTxe,
Take BUTIyMadeHHs BHYTPIIHbOI QopmMu QpaseMn MOXHA OLIHMTH SIK Yy3araibHIOlO4y Mertadopy, abo x sk
y3arajJbHEHHs i3 OOpa3HUM MIAIPYHTSAM, LIO UTIOCTpye abo reHepasi3oBaHe 3HAuCHHs, ab0 yBHPA3HIOE a0CTPaKTHY
JIOTIYHY CTPYKTYpY HEBHOI OAIOHOT KOHKPETHOI CHTYallil.

AHanoriyHUM YMHOM y3arajibHIOIUy MeTadopy, 110 BTUIIOE CyYacHYy MOBHO-KYJIbTYPHY MOJIEJb, MOXKHA BOaUaTH U
y Bunanaky ¢pasem tumy anri. be / come under firéa) 3asnatu cyBopoi KpHTHKH 3a 3po0iieHe Bamu (y>KHBaHHS,
BJIACTHBE MEIIMHMM MOBiIOMIEHHAM); 0) moTpamurd g Borous (o6crpin)" [7: 597] (cnemianbHe BiliCBKOBE
CJIOBHHKOBE 3HAYEHHS 'CTPUIIHHSA  MeTaQOpHUYHO MOTHBYE IIUTICHY (pa3eosioTiuHy CEMaHTHKY, oOpa3Ho
OTOTOKHIOIOYH 30CEPEIPKEHHS BOTHIO 3 0COOIMBOK KPUTHYHOIO YBAro0 4u IMWILHICTIO), MISS fire"ne mocsarnytu meTH,
He jaT GaxaHoro HeoOXimHoro edekry"” [4: 279]1 T. 1., a TAaKOX i B TUX CIOJIYKAx, € CEMaHTEMa "BOTOHB" OTPHUMYE
3HaYeHHS IHTEHCHUBHOTO W TMPOJYKTHBHOTO TPOIECY, a BHYTpimHSA (opMa OMUCye BHPOOHWYI CHUTYyallii, Taki, sK
MiATPUMAaHHS Y4 PO3KJIaAaHHs BOTHIO, 1OT0 BUKOPHCTAaHHS JUIsl TOTYBaHHs 1XKi UM pO3irpiBaHHs NPacoK TOLIO.
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AJe B IesIKMX aHANII30BaHUX (paszeMax, y IXHbOMY IepBiCHOMY (pa3eoIoriYHOMY 3HAUEHHI MOXKHA 3YCTPITH i BUSB
METOHIMIYHOI MOTHBaLii: MOBa HJe NPO Ti CIOJyKH, BHYTpIIIHS (opMa SKHX BIATBOPIOE IEBHI iCTOPHUYHI peaii,
Ha3MBalO4M iXHi geTani, mop. anri. fire and sword'cnanenns i yousctso (mig yac Biitaun) " [6: 321] (mociu. "BoroHs i
Med (BOrHeM i MedeMm)"), BiTHOCHO SIKOI iCHY€ KibKa Bepciit BUHUKHEHHs. OHA 3 HUX [OB'A3ye€ il BHYTPILIHIO hopMy
31 cTapojaBHiM CIocoOoM JiKyBaHHS (BHpi3aHHS paH i NPHUIIAIIOBAHHSA 1X BOrHEM, ab0 pPO3KAPEHMM METAIEBHM
IHCTpYMEHTOM), HATOMICTh 3HAYEHHS "3HMINYBATH CYIPOTHBHHKA MEYEM 1 IOKEKAMH' 3 SBISETHCA Y PHMCBKHX
noeTiB. IlpeacraBiends MmeBHOI cuTyamii 3a 11 ckiagHukamu (i3 MOJANBIIAM METahOPHYHHUM y3araJbHEHHSIM JEI0
BiZIMIHHMM) MOKHA BOa4atu # y croayi anri. go through fire (and water)l. npoiitu yepes cyBopi BUIPOOOBYBAHHS;
2.iti y Bozy i BOroHb 3a koroch (for); mpoiiti Boross i Bofy, 3gonatu neperukonu” [8: 432].

MeToHIMIUHOIO € BHYTpiLlIHS (opMa mo3HaueHHsI nekia B aHri. fire and brimstonénexino, nekensHi myku” [4: 277]
(moci. "Boroub i cipka") i the fires of hell'reenna Bornenna" [4: 278] (mocn. "Borwi meknma") — acouialis mekmaa 3
BOTHEM Ta CipKOIO € 3arajpHOBinOMOIo, mop. y €panrenii Big cB. an. Mapka (9, 43):And if thy hand offend thee, cut it
off: it is better for thee to enter into life maidhehan having two hands to go irftell, into the fire that never shall be
guenched mop. Takox Anokamincuc (21, 8):But the fearful, and unbelieving, and the abomirabhd murderers, and
whoremongers, and sorcerers, and idolaters, andia$, shall have their part in the lake which beth withfire and
brimstonewhich is the second death.

TakuM 4MHOM, y JesSKHX i3 PpazeM Ii€l rpynu 3HAXOAATHh BiOOpaskeHHs pemiriiHi Ta Mi(oJOoTiyHi ySIBICHHS i,
BIIMTOBIZTHO, MOBHI MOJEI, TPEJCTABIEHI y MPEIeIeHTHUX TEKCTaX, M0 CTAIH JDKEPENIOM iX 3all03WYCeHHS MUITXOM
(bpaseosorivHoro KansKyBaHHs; mop. takox: a brand from (out of) the firbmoauna, aymom BpstoBana Bix HeGe3meKH,
saru0eni” [4:105] (moc. "rososemika 3 Boruio") (y pasi, SKIIO TyT MAeThCs Ha yBa3i NeKeabHUH BoroHs); breathe fire
"roBoputd i moBoautu cebe ayxke cepauro” [4: 278] (mocn. "muxaru BorHem"); sacred fire"cBsimeHuii BOroHs,
6oxxecTBeHHUI Boroup” ("'ickpa Ooxa", ToOTO TBOpUMil Aap, HATXHEHHs, TanaHT) [4: 652]; Promethean firé'nesracue
CTPEMITIHHS 10 BUCOKHUX IiijieH i ixeani” [4: 279] (mocn. "TIpomerteiB Borous"). Jlo rpymnu ¢hpa3eonoriyHux 3amno3u4eHb
(41 MOBHO-KYJBTYPHHX MapajeNeif, 4 i30r710¢) MOXKHA BifHecTH 1 ppaseosnorizm anri. St. Anthony’s firé'6emmmxa” [9:
116] (mocn. "BoroHp caroro AHToHis"). Sk yxKe 3ragyBanock, BUpa3 MOXOAUTH BiJ HOBaJbHOI cMepTOHOCHOT poxi X
CT., Mo ii 3mimoBamM Momii cB. AHTOHis. He3posyminoro ajisi HOCIIB cy4acHOI MOBH € 1 BHYTpimmHsA Qopma
¢paseosoriamy auri. Hermes' (St. Elmo’s) fire"sorui cBstoro Embma (TOOTO sSBHINE CTAaTHYHOTO DPO3PIIAY
atMocdepHoro crpymy)” Ta ioro Bimnosimnukis. Ce. EneM (Bimomuii Takox sk Epasm ®opMilicbkuii), IIOKPOBHUTEI
MOPsIKiB, OyB enuckonioM y Cupii. 3a jiereHnor0, Horo KaTyBai Iye )KOPCTOKUM CIIOCOO0M, CaIOBIISIYM Ha pO3IeUeHe
JI0 YEPBOHOTO KOJHOPY 3alli3He Kpiciao. MOXIIMBO, caMe TOMY HEAaIlOJiTAHChKI MOPSIKH, a 3roJIoM 1 (Di3UKH Movain
Ha3WBAaTH EJICKTPUYHI PO3PSAIU, IO 3 SIBISIIOTHCS Ha IMOTIaxX KopaOmiB, "BOTHAMH cBsToro Enmbma", ocobmuBo mmif
KiHeLlb [PO3H: Yepe3 Lie TaKi BOTHI BBaXKAIUCH LIACIUBUM 3HAKOM, CBi4ayH, IO CBSITUI MOJIHUTHCS 32 MOPSIKIB.

Bupas anrn. heap coals of fire on smb’s he&gcopomuru Korocs, Bigmiatusmm 1oO6poM 3a 3110, 00€330p0oiTH KOroch
BenukoxyuHicto" [4: 157] (mocn. “HacumatH manarde BYTiLISL Ha YHIOCH TONOBY') moxoauth i3 bibumii, ane ioro
BHYTpILIHS opMa, TOCIIBHO BiATBOPIOIOYH BiANOBIAHUI reOpai3m, 3a CBOIM OyKBaJIbHMM 3MICTOM HE IIOB’si3aHa 3 BJIaCHE
pediriiiHoI0 Temarukoro. Bapro noxatu, mo 1 BHYTpIlHS ¢opMma Jierme "TpouuTyeThes”, SKIIO 3iCTaBUTH 11 3 THMH
IIOMaTUYHUMH CHOJIYKAaMHM, JIe CEMaHTHKa BOTHIO M y3araii TEpMIYHOTO BIUIMBY MOTHBYE (Dpa3cojIOriyHO MOB'si3aHi
3HAYCHH, SIKi BUPAKAIOTh HETATUBHI AYIIEBHI i TUTECHI BIIIYTTsI, @ TAKOX 1 Pi3iOHOMIYHI 03HAKH IXHBOTO TIPOSIBY.

3HOBY IMOBEPTAIOYMCH JI0 HAIIOI TE€3HW PO HASBHICTH 3B’ 3Ky MiXK MOJEIBHAM XapaKTepoM BHYTPIITHBOT GopmH i
(hpazeostoTiYHO MOXiAHUM 3HAYSHHSM, 3ayBa)XKUMO, [0 ICTOTHO iHIIMM, HiXK y TMOTIEPETHIX TPUKIIaIaxX, € 00pa3HUd 3MiCT
BHYTPILIHBOI (opMH (paseM, KOTPi 3a JOINOMOrOI TBIpHOI "BOrHEBOI' CEMAHTHKHM BHPaXarTh 1) iHTEHCH(IKyHOUM
BIUIMB Ha JIOAMHY, il Jil Ta ICUXiKy, a TaKkoX 2)IeBHI COMATH4YHi M NCHXOJOTIYHI CTaHW JIIOAWHHA M BIACTHBOCTI ii
xapaktepy (Taki, sk rapsuka 4 30y[KEHICTh; 3amalbHICTh, FapAYKOBiCTh, TeMmepamMeHTHicTh). Lllonpasaa, y mepuuii
TPy TeX MOXKHA 3HAWTH BUIAJIKH, KO MEXaHI3M BHYTPILIHBOT (OPMHU CLIMPAETHCS Ha 0Opa3He BUTIIYMAUCHHS PeaibHOI
KUTTEBOI CUTYalii (Takow €, MPUMIPOM, MOXKeka K MpUYMHA Hocmixy, mop. anri. Where is the fire"lllo Bu Tak
nocmimaere?" [4: 279] fiocniBro "Jle roputs?"), Ud BOTOHb SIK CKJIAJHMK TEXHOJOTTYHUX MpoiteciB. OMHaK OLIbIIICTh
¢paseM TyT Mae BHYTpimHIO (GOpMY, KOTpa 00pa3HO NPECTaBIsi€ CUTYALI0 IHTEHCU(IKYIOUOT0 BIUIMBY Y HEpeaIbHUH
cmoci6, mop. aura. on thefire "B poborti, B poueci cranoBnenus” [4: 279] (mocnisuo "y orwi"), build (light) a fire under
smb"npumycuty Koro-ueoyas mistu” [4: 277] (ocaiBHO "po3NaNUTH BOTOHB IIiJl KUMCE").

ITo x mo ¢dpasem, ae (ppaseoTBipHE 3HAUECHHS BOTHIO CIYXKWTH JJIs TO3HAYCHHS "TapsSuux’' PHUC TEMIIEPAMEHTY
JIIOJUHY 1 aHATIOTIYHUX MCUXIYHUX Ta TIJIECHUX CTaHiB, TO TYT iX oOpa3He MpeCTaBICHHS BUIAETHCSI Mi()O-TIOETHIHUM
i B IIbOMY CEHCi YMOBHHMM: NMPHYUHOIO IIUX BJIACTHBOCTEH YW CTaHIB 300pakKy€ThCS BOTOHB, IO JIOKANI3YETHCS B
JIIOJIMHI, $IKa, OTHKE, T'OPUTh, ClAaXye, YIOMIOHIOETHCS BOTHSAHIM Ky Tomo, mop. anria. a fire in the blood
"mpuctpacts” [4: 278] (@ocaisuo "Borons B kposi"), full of bush fire" xyxe eneprifinmii, )KUTTEpaMiCHHUIMA, BiIBAXKHUH,
MmyxHii" [4: 278] (ocniBHO "CIOBHEHHIA BOTHIO SIK TPH TOXKEXKi y ahpHUKAHCHKUX Y aBCTPANiICbKUX YarapHukax)"), a
ball of fire "xToce cioBHeHuii eneprii Ta eHrysiasmy" [4: 62] (mocniBHo "kyis BorHw"), catch (take) fire'zaropitucs
(0608 10, MpUCTpAcTO, eHTy3ia3MoM i noa.)" [4: 278] (@ocniBHo "3aitusTtucs”), fire in one’s belly'cunbre 6axanns”
[7: 597] (@mocnieao "BoroHb y uepesi"), on fire "nyxxe npusabnusuii, epotuunuid” [7: 597] (mocnieuo "y Borai"). Lli
obpasu i3 Cy4acHOro MOIISAY € MOCTHYHO-yMOBHHMH, MPOTE B iCTOPUKO-KYJIBTYPHIH MEPCIEKTUBI, OYECBHIHO,
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BiZI0OpaxaroTh MiosioriuHe CIPUIHSATTS BiAMOBiAHKX MOYyTTIiB i siBu (3rigHo 3 I. I'. dpank-Kameneupkum, "te, mo
1utst MiigHOTO 00pasy € 3MiCTOM, cTa€e isi MOSTUYHOTo 00pasy Horo (BHYTPIilIHBOK) Gopmoro”).

TakuM YuHOM, (pa3eonoxiHa CEeMaHTHKA KIIOUYOBUX JIEKCEM, BHUHHKAIOYH ITJI BIUIMBOM Pi3HHUX MoOJeled i
YUHHHUKIB CMHCIIOBOTO PO3BUTKY, y 3araJIbHUX PHCaX BHUSABISIETHCS CIIBBIIHOCHOIO i3 audepeHIiamieo BHYTPIIIHbOT
(bopmu (ppaszeM 3a 03HAKOIO "TpaBaONOAiOHICTE / Midooriuno-00pa3Ha yMOBHICTB".
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Marepian napmiitmos no penakmii 27.03. 201

Beuko A. B. Acnexmut enympenneil (popmol ppazeonozusmos ¢ kuioueeou sexcemoi anan. fire.

B cmamve ananusupyromes ocobennocmu enympenneii popmol pazeonozuzmos, GKI0HAIOUUX ROJUCEMAHMUYECKYIO
nexcemy anen. fire, a maxoce paccmampusaromes maxue acnekmul 6HympeHHet opmbl, KAK RPO3PAYHOCTY,
0bpasnocmyv, memaghopuyeckuil U MEMOHUMUYECKUll Xxapakmep. Buscneno, Kakum oopazom eHympentsisi hopma maxux
@dpazeonocuzmo8 cCOOMHOCUMCA ¢ meMu UlU UHBIMU DPaA3e0n02UtecKl C8A3AHHBIMU GMOPUYHBIMU SHAYEHUAMU OAHHOU

KIII04eB0ll JieKCeMmbl.

Bechko Y. V. Aspects of the Inner Form of Phrasegical Units with the Key Lexical Component Eng. [eir

The article analyzes the peculiarities of the inftem of idioms with English noun fire and consglsuch features of
inner form as transparency, universality, metapbdnnetonymic nature and also its source. It isitbout how the
inner form of these phraseological units correlaitgh phraseological meanings of the key lexical ponent.

50



